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PATRONÍMICOS ÁRABES EN EL VOCABULISTA
DE PEDRO DE ALCALÁ

CARMEN BARCELÓ Y ANA LABARTA

Universidad de Valencia

Para poder analizar el proceso de composición del léxico árabe-español de Pedro
de Alcalá, primero se impone confrontar esta obra con el Vocabulario de Nebrija
que le sirvió de base. Recientemente se han publicado los resultados de esta tarea1

en los campos de la ictionimia (Torres 1990), antroponimia (Labarta-Barceló 1995)
y —en esta ocasión— de los patronímicos. Éstos derivan de los topónimos recogi-
dos por Alcalá, de cuyo estudio se desprende que aparte de eliminar alguna entrada
(de las repetidas para introducir sinónimos griegos) apenas modificó Nebrija. En el
terreno que nos ocupa siguió el criterio del sabio sevillano y se abstuvo de incluir
los patronímicos de nombres de ríos, islas, montes2 y algunas ciudades. Recoge-
mos todos éstos y los que Nebrija incluyó pero no están en Alcalá al final de este
trabajo, por orden alfabético para que pueda apreciarse la ‘limpieza’ que éste hizo.

En el presente estudio consideramos las normas gramaticales que Alcalá da en
su Arte para ligera mente saber la lengua arauiga, pues ayudan a entender el pro-
ceso seguido al formar el vocabulario árabe equivalente al español-latino de Nebrija.
El tema aquí tratado ha sido estudiado desde otra óptica y en relación con la nisba
por Corriente (1989:422-423), a quien remitimos para los casos no analizados aquí.

1. FORMACIÓN DEL PATRONÍMICO

Alcalá (1505?:6) afirma en el capítulo III de su Arte que

las especies de los nombres son dos, conuiene saber, primitiua y diriuatiua.
Nombre primitiui ansi, como gébel, que es sierra: cuyo deriuatiuo es gebeli-,
que es cosa de sierra: Garnáta, que es la cibdad de Granada, Garnataxi-, que
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quiere dezir cosa de Granada. Y por esta manera se entiende de todos los otros,
assi proprios como apelatiuos, que en el comun vso se hallaren. Assi como
dezimos fak.ari- cosa de barro, k.axebi- cosa de madera, raçaci- cosa de plomo, a
vn que algunos quisieron dezir el contrario3.

Viene luego la norma que rige la derivación: «E para saber formar estos nombres
diriuatiuos de sus primitiuos, es de notar, como se terminan los nombres primitiuos.
Ca se terminan en letra vocal, o en consonante. Si en vocal, o en vna, o en dos». Si
para comprobar su validez aplicamos estas reglas a los nombres citados en el Vocabu-
lista, vemos que hay excepciones. Alcalá define así la primera regla: «Si en vna, aque-
lla mudamos en el nombre deriuatiuo en i. Exemplo: de Báçta (por Baça) dezimos
baçti- en el diriuatiuo, que quiere dezir cosa de Baça: de Rónda rondi-, y de Háma
hami-, etc». Ésta se cumple en derivados de topónimos penisulares (Axtorgui-,
Barchilóni, caçtorli-, calahorri-, carmóni, cartajéni, cachi-lli, cortubi-, çamóri,
çaracózti, çiguénci-, ecigi-, escalóni, gironi-, jáqui, leridi-, lixbóni, malaqui-, mayórqui,
meridi-, nauarri-, olmedi-, panploni-, xalamanqui-, talabéri, taraçóni, tarracóni, tolaytuli-,
turgi-li, xatibi-) y foráneos (Afriqui-, Benauenti-, ceseni-, coztanti-ni, espoliti-, Gasconi-,
jaffi-, irlandi-, luni-, midi-ni, modani-, narboni-, nouari-, parmi-, pisi, raveni-, rómi,
seni-, tangi-, tarenti-, tolenti-ni, tolosi-, toscáni, trapani-, uiani-).

Pero Alcalá da una excepción: «Desta regla se sacan los diriuatiuos de Garnáta
y Alcala, que auian de formar Garnáti y Alcali-4, y dizen Garnataxi-5 y Alcaláy».
En el Vocabulista hallamos garnatixi- (con i en vez de a) y dos formas contrarias a
la norma: ezpañóli y monbidri, que deberían ser ezpáñi y monviédri a tenor de la
grafía de los topónimos suministrada por él. Fuera de la Península hallamos: gayeti-

(por gayti-), brettáni (por bretáñi), Bolóni (por bolóñi), xardi (por xardi-ni), ingli
(por ingalaterri-), además de cartajéni (si procede de Cartágo o Cartajénna).

1. Otros trabajos se limitan a recoger voces de ámbitos específicos, como la música (Zayas
1995), la botánica (Trillo 1996) y los ‘cacharros’ de cocina y mesa (Roselló 1991),
pero sin contrastarlas con el Vocabulario de Nebrija.

2. La única excepción detectada es el nebrijense ‘capitolino’, esto es relativo al monte
Capitolio de Roma, en Alcalá capitoli-.

3. Desconocemos cuál pudo ser la oposición restrictiva a la que hace alusión Alcalá en
esta cláusula final. Tal vez se refiera a la posibilidad de proceder al revés, es decir de
fajar ‘barro’ se forma el derivativo fajari- ‘cosa de barro’, etc.

4. En este punto Alcalá se equivoca. El patronímico del topónimo Alcalá (árabe andalusí/al-
qaláca/) no es excepcional, sino que —como dice después— es Alcaláy (ár./al-qaláci/) y no
el inexistente Alcali-, formado a partir de un falso Alcalá (¿al-qalá?) que no tiene en
cuenta el fonema árabe cayn.

5. Obsérvese que este patronímico es utilizado por Alcalá como ejemplo de especie de
nombre derivativo. En documentos cristianos del siglo XIII aparece reflejado como
Algarnataxi (Valencia) y Algranadixi (Andalucía). Véase Pocklington (1988:386-387).
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Establece Alcalá otra regla: «Empero si acabaren en dos letras vocales, quita-
da la postrera queda formado el diriuatiuo. Exemplo: de Ualencia valénci, que es
cosa de Ualencia: Xucúbia xucúbi, que es cosa de Segouia: Ixbi-lia ixbi-li, que es
cosa de Seuilla. etc». En su Vocabulista se confirma en estos mismo ejemplos y
en otros peninsulares (Andalúci, Azturi-, galizi-, murci-, palenci-, xuri-); en nombres
de lugar árabes (Aa.rabi- [de Aa.rábia], Çurriéni o çurriáni, Izcandari-), de territorios
orientales (Galazi-, tartári, o tartari-, Turqui-) y de otros ámbitos (albáni, canpani-,
capitoli-, esclauoni-, florenci-, genui-, quinágui, yfránci, o Yfrángi, lonbárdi, Lucáni,
marsi-li, oxti-, plazenci-, ciqui-li, troi-, ungari-, veneci-, vincenti-). Tienen dos vocales
derivativos de topónimos andalusíes (corii-, plazencii-) y exteriores (candi-i, Dacii-,
goci-i, itálij, pabii-). Son especiales los foráneos capuáni, mantuáni, nicéy, paduani-

y regi-ani.
Alcalá dice al final: «Empero si el nombre primitiuo se acabare en letra conso-

nante, añadimosle vna i para formar el diriuatiuo. Exemplo: gébel gebeli-, Guidi-x
guidi-xi, Lanjarón lanjaróni, etc. E llamo yo aqui letras consonantes a todas las
del ABC eceptas las cinco vocales». Si bien guidi-xi y lanjaróni no están en el
Vocabulista, el enunciado se cumple en derivados andalusíes (Ragóni, calaa.tayúbi,
cadici-, jayi-ni y jai-ni, leoni-, portocáli y Portucáli, tari-fi), árabes (dimaxqui-, hindi- y
hi-ndi, izlemi-, mizri-, tuneci-) y europeos (Alemáni, callari-, londréxi, milani, nimisi-,
parixi-, roani-, rodoci-; pero napoli-, Flandi- y flandi-, Tudúxi y tuduxi-, esto es teutón
o alemán).

2. NORMAS SOBRE EL ACENTO

En el apartado Que acento tienen estos nombres diriuatiuos, Alcalá fija dos normas.
La primera es: «los diriuatiuos que descienden de primitiuos que tienen el acento
en la primera silaba, tienenlo los diriuatiuos en la vltima. Exemplo: Rónda rondi-,
Bázta bazti-, Málaca malaqui-, etc». Aunque ni Ronda ni Baza están en el Vocabulis-
ta, la norma se cumple en los andalusíes cadici-, cortubi-, leridi-, malaqui- y meridi-;
fuera de la Península, en los italianos genui-, luni-, oxti-, parmi-, seni-; en los euro-
peos flandi-, nimisi-, rodoci- y troi- y en los árabes tangi-, tuneci-, jaffi-. Y, si bien
Alcalá no acentúa el topónimo, serían normativos los andalusíes ecigi-, murci-, xuri-

y también los exteriores modani-, pisi (sic), mizri- y hindi- (pero hi-ndi).
Son excepción jáqui y rómi, pues mantienen el acento; corii-, candii-, Dacii-,

gocii- o Gocii- y pabii- presentan dos vocales i con diversa acentuación; ingli (sic)
se adaptaría a la norma de Alcalá si deriva del topónimo ‘Ingalaterra’ interpretado
como el compuesto ‘tierra de Ingla’6. Son anómalos gayeti-, napoli- y marsi-li, pues
las formas toponímicas aportadas por Alcalá son Gáyta, Nápoles, Márxilia. En

6. En Nebrija se encuentra como ‘Inglaterra nuevo nombre. angli(ae)’.
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cuanto a Aláni, capuáni, mantuáni, paduani-, y regi-ani (todos foráneos), pensamos
que se trata de un fiel calco de los gentilicios castellanos ‘alano’, ‘capuano’, ‘man-
tuano’, ‘paduano’ y ‘regiano’ propuestos por Nebrija, aunque puedan tener una
explicación en la lengua árabe (Corriente 1989:423 y nota 43).

La segunda norma de Alcalá es: «empero los diriuatiuos que descienden de
primitiuos que tienen el acento en la media silaba, en aquella mesma le conseruan
los diriuatiuos. Exemplo: Midi-na midi-ni, Lepéça lepéci, Ualéncia valénci, etc».
Ni Medina ni Lepesa están recogidos en su Vocabulista, donde siguen esta regla
los derivativos andalusíes Barchilóni, calaa. tayúbi, carmóni, cartajéni, cachi-lli,
çamóri, çaracózti, çiguénci-, lixbóni, mayórqui, portocáli o Portucáli, talabéri,
taraçóni, tari-fi, tarracóni, turgi-li y valénci. Fuera de la Península están Alemáni,
Lucáni, tolenti-ni, toscáni, yfránci e Yfrángi, gascóni (pero Gasconi-), albáni (pero
Albani-), coztanti-ni, Çurriéni o çurriáni, midi-ni (con valor genérico) y tartári (pero
tartari-). Aunque la versión del topónimo no lo represente, tienen acento Bolóni,
brettáni, escalóni, itálij y quinágui (pero cfr. ‘negro de Guinea’, que traduce açuéd
min Quinágua y no açuéd min Quinengua) y, si partimos del étimo propuesto por
Alcalá, serían anómalos calahorri-, ezpañóli, xucubi- (pero xucúbi en Arte) y
xalamanqui-.

3. OTRAS NORMAS SOBRE EL ACENTO

Alcalá fija la siguiente excepción a sus normas sobre el acento: «De la qual regla se
sacan algunos nombres, que el vso tiene corrompidos: assi como Garnáta garnataxi-,
que auia de dezir garnáti, de Toláitola tolaitoli-, que auia de dezir toláitoli, etc».
Ambos ejemplos se encuentran como garnatixi- y tolaytuli- en su Vocabulista. Pero
hay, respecto al primitivo, otros anómalos (¿por el uso?) peninsulares (Azturi-, Axtorgui-,
caçtorli-, galizi-, gironi-, ixbili-, olmedi-, palenci-, panploni-, xatibi-, xucubi-) o de fuera de
la Península (Afriqui-, Albani- o albáni, canpani-, capitoli-, ceseni-, florenci-, Gasconi- o
gascóni, narboni-, nouari-, raveni-, tarenti-, tolosi-, trapani-, veneci-). Es difícil evaluar
los patronímicos Benauenti-, espoliti-, modani-, nauarri-, plazencii-, plazenci- y uiani-,
pues derivan de topónimos no acentuados o con diversa ortografía; como ocurre
en los derivativos xardi, monbidri, vincenti- y Aa.rabi-, procedentes de las grafías
Xardi-na, Monuiedro, Vincencia y Aa.rábia.

A tenor de los derivativos representados en el Vocabulista, se podrían formu-
lar otros enunciados simplistas sobre el acento a añadir a los propuestos por Alcalá.
Así, la segunda norma podría decir que, si el nombre primitivo está acentuado en
la penúltima sílaba, en ella mantiene el acento. O añadir que, si el nombre primi-
tivo está acentuado en la última sílaba, el acento cae en la vocal i sea el topónimo
masculino (callari-, dimaxqui-, irlandi- —si no aceptamos que Irlandá es una erra-
ta—, leoni-, milani (sic), parixi-, roani-, frente a jayi-ni, londréxi y Ragóni) o feme-
nino (esclauoni-, Izcandari-, Galazi-, pabii-, Turqui-, ungari- frente a los anómalos
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Andalúci, ciqui-li, lonbárdi y nicéy si derivan de Andaluci-a, Ciquili-a, Lonbardi-a y
Nicéa).

4. FORMACIÓN DE FEMENINOS, PLURALES Y COLECTIVOS

Alcalá no ofrece normas para la formación femenina de los derivativos. En el Voca-
bulista hay dos (escalónia —con acento anómalo— escalonii-t itali-a italii-t), con sin-
gular y plural más o menos clásico, pero tres tienen plural masculino (Afriqui-a i-n;
jáfia —con acento anómalo— jafii-n; quinagui-a quinaguii-n). En cuanto a Izraeli-a
y Yahudi-a, Alcalá da el masculino plural Izrailii-n y el colectivo Yahúd. La grafía
ungari-a, vngari-ai-n, para ‘úngara cosa de alli’ (derivada de Vngria o Ungri-a), que
mantiene el morfema femenino ante el plural masculino, como es un caso aislado,
seguramente es una errata.

En el Arte no ofrece Alcalá ninguna norma específica para el plural del nom-
bre derivativo, pero en su Vocabulista añade a la base derivativa el morfema {-i-n},
resultando una serie homogénea {-ii-n} que atrae el acento. No obstante, en algu-
nos casos no da la ortografía completa del nombre, limitándose sólo a escribir el
morfema plural (Afriqui-, i-n; Alemáni, i-n; brettáni, i-n; Izcandari-, i-n; monbidri, i-n;
veneci-, i-n; mizri-, i-n). Alguna vez omite el plural (genui-, seni-) o da una grafía
diferente (ixbi-li, yxbilii-n; itálij, italii-n; jayinii-n, jaynii-n; ginuyi-n). El plural de los
derivativos de Cándia, Jénua y Nicéa es especial (candi-i candiyi-n, genui- ginuyi-n,
nicéy niceii-n) y su explicación se nos escapa.

El Arte no habla del colectivo, pero en el Vocabulista hay una serie con
inicial en mayúsculas que podría corresponder a esta especie. Fuera de las letras
A y B donde este uso es constante, tenemos: Dacii-, Flandi-, Yfrángi, Góto o Gocii-

(‘godos de la Gocia’ en Nebrija), Galazi-, Gasconi-, Lucáni, Tartári, Tudúxi y Turqui-.
Algunas nisbas procedentes de colectivos árabes, como las alusiva a religiones
monoteístas, aparecen como Nizráni, Naçára (‘nazareno’, ausente en Nebrija) y
Yahúdi, Yahúd (‘judío’, con los sinónimos Izraili-, K. aibari- y mak. tún; todos con
plural {-i-n}).

5. CASOS CURIOSOS SOBRE LA FORMACIÓN DERIVATIVA ÁRABE EN ALCALÁ

Consideramos pseudo-nisbas Adriáni, i-n (versión poco afortunada de Alcalá para
‘mar Adriático’ de Nebrija) y Luqui- (‘Lucano, poeta cordobés’, entendido quizá
como patronímico de la Lúca italiana o la cordobesa Luque). Alcalá escribe ‘indio
oriental’ e ‘indio occidental’ los artículos de Nebrija ‘India oriental’ e India occi-
dental’ y los vierte al árabe como hindi- min axárq y hindi- min algarb (aunque
‘indio’ —a secas— es hi-ndi), que creemos deben considerarse también pseudo-nisbas
elaboradas por Alcalá o sus colaboradores a partir de un error al copiar a Nebrija.
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En este terreno de la versión árabe, Alcalá ofrece algunos derivativos curio-
sos: Arábigo. Muztata.rabi- i-n, aljamía. aa.jami-a y aljamiado. aa.jami- aa.jamii-n (los
tres ausentes en Nebrija); Africana cosa. xéi Afriqui- axii-t Afriquii-n, bárbaro y
barbara cosa peregrina. a.ajami- a.ajamii-n, morisco assí. islemi- i-n, morisco cosa de
moro. xéi mitá muzli-m, moruno cosa morisca. xéi mi-tal muçlami-n, mosayca cosa
de Moysen. xéi mi-ta Múce, xatiua toca de allí. aa.mrúna a xatibi-a, uvas jaenes. a. i-

nab jai-ni jaynii-n y cauallo ceciliano. faraç ciqui-lli, k. áil ciquilii-n.
Alcalá da bastantes patronímicos que no se basan en su versión árabe del

topónimo: Axtórgui-, Barchilóni, cartajéni, ezpañóli, monbidri-, tolaytuli- (en Arte
tolaitoli-), xalamanqui-, xucubi- (en Arte Xucúbia xucúbi), xuri-, en la Península
Iberíca; bolóni, brettáni, capuáni, ciqui-li (o ciqui-lli), espoliti-, flandi-, ingli, yfránci,
mantuáni, marsi-li, napoli-, pabii-, regi-ani, seni-, toscáni, ungari-, vincenti-, xardi, en
Europa; en África, quinágui; en Oriente, çurriáni. Por otra parte, la nisba confir-
ma erratas en la versión árabe del topónimo editada en el Vocabulista: xatibi-,
xucubi-, gayeti-, napoli, marsi-li, cartajéni, rodoci-, turgi-li.

Hay varios ejemplos de alternativa acentual (hindi- hi-ndi, goci-i Gocii-, gascóni
Gasconi-, albáni Albani-, tartári tartari-, Tudúxi tuduxí, jaffi- jáffia), una voz con dos
acentos (çiguénci-), diferencias —ya señaladas— entre los ejemplos del Arte y sus
formas en el Vocabulista y una versión sorprendente (Góto por gocii- o goti-). A
este respecto, no sabemos la razón que indujo a Alcalá a introducir derivativos
que no estaban en Nebrija. Se trata de los siguientes: Alanos esos mesmos, aljamía,
aljamiado, Arabía lenguaje, Arábigo, bárbaro, Judía assí, gasconés onbre de allí,
Griego7, malagués de allí, Nazareno, siriano cosa de allí, tarifo de allí y tunéç cosa
de ally8. En sólo tres ocasiones podemos sospechar que se trata de formas abre-
viadas o variantes: Judía (en Nebrija judiega cosa), Judío assí (judío retajado) y
mosrisco assí (moro por lei).

7. ‘Griego’ está desplazado en el orden alfabético entre ‘grillo’ y ‘grillos prisión de pies’.
En Nebrija el orden es: ‘grillo especie de cigarra’, ‘grillar cantar el grillo’, ‘grillos
prisión de pies’ y es probable que Alcalá substituyera la entrada repetida ‘grillar’ con
esta voz.

8. Por más que ‘tunés’ parezca nueva inclusión, es un error de Alcalá, quien, al copiar la
segunda propuesta ‘Tunez esta mesma.tunes.etis’ de Nebrija, sustituyó ‘esta mesma’
por ‘cosa de ally’. Este patronímico se ha puesto en relación con la entrada ‘olanda
lienço.lintheum menapium’ de Nebrija, que Alcalá vierte tuneci- tunicii-n (con cambio
vocálico en el plural, cf. tunecii-n). Creemos que no se trata de Túnez sino de la egipcia
Tinnis, famosa factoría textil medieval. Igual étimo tendría el tu-nisi- del Glosario de
Leiden, traducido por >tascius<, probable errata de tasctus por textus ‘tejido’.
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CONCLUSIONES

Al igual que en el análisis del tratamiento de la ictionimia, onomástica y toponimia,
se puede concluir que, aunque en Nebrija figuraban casi todos los derivativos de
los topónimos que había seleccionado, Alcalá no suprimió casi ninguno. Los
derivativos que no guardan relación con la forma toponímica facilitada sugieren
que Alcalá consultó a persona diferente de la que le suministró la versión de los
topónimos.

Bastantes versiones derivativas difieren de las normas de formación y acento
que el mismo Alcalá suministra, confirmando que más veces de las que se pudiera
sospechar da por árabe una palabra castellana. Y, del mismo modo que en los
campos de la ictionimia, onomástica y toponimia, se puede concluir también que
en los patronímicos, cuando Alcalá incluye alguna entrada que no estaba en Nebrija,
selecciona palabras que difícilmente podrían ser usadas en un contexto catequístico.

APÉNDICE

Incluye los patronímicos y derivativos del Vocabulista comentados en el texto.
Damos entre [ ] la definición de Nebrija omitida o modificada por Alcalá y entre
( ) la versión del topónimo que figura en Alcalá. Respetamos las mayúsculas de la
edición de Lagarde; restituimos acentos castellanos y, por razones de espacio,
omitimos las expresiones ‘cosa desta cibdad’ y ‘cosa de allí’ así como variantes
ortográficas.

Adriático. Adriáni i-n; Africano [ombre de áfrica] (Afri-ca). Afriqui- i-n; Africana [muger
de áfrica]. Afriqui-a i-n; Africana cosa [de áfrica]. xéi Afriqui- axii-t Afriquii-n; Alanos
pueblos [setentrionales]. Aláni Alanii-n; Alanos esos mesmos. Portucáli Portucalii-n;
Albano[s pueblos] de allí (Albánia). Albani- Albanii-n; albañeç[es pueblos] de allí.
albáni albanii-n; Alemañes [pueblos de allí] (Alemán). Alemáni i-n; Alexandrino [ciu-
dadano] (Yzcandari-a). Izcandari- i-n; aljamía. aa. jami-a; aljamiado. aa. jami- aa. jamii-n;
Andaluz[a] (Andaluci-a). Andalúci Andalucii-n; Arábica (Aa.rábia). Aa.rabi- Aa.rabii-n;
Arábigo. Muztaa.rabi- i-n; Aragonés [cosa desta región] (Ragón). Ragóni Ragonii-n;
Asiriano [Assyrio cosa desta región] (Çurriéma por Çurriénia). Çurriéni Çurrienii-n;
Astorgano (Axtúrga). Axtorgui- Axtorguii-n; Asturiano [ombre de allí] (Aztúria). Azturi-

Azturii-n.

bárbara cosa peregrina. a.ajami- a.ajamii-n; bárbaro. aa.jami- aa. jamii-n; Barcelonés
(Barcholóna). Barchilóni Barchilonii-n; Benauentano (Benauente). Benauenti-

Benauentii-n; Boloñés (Boloña). Bolóni Bolonii-n; Breton[es pueblos] de Bretaña
(Bretaña). brettáni i-n.
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caçorlés (Caçtórla). caçtorli- caztorlii-n; calahorrano (Calahórra). calahorri- calahorrii-n;
calatayudano (Caláa. tayúb). calaa. tayúbi calaa. tayubii-n; calezano (Cádiç). cadici-

cadicii-n; callarés (Callár). callari- callarii-n; campano (Canpánia), canpani- canpanii-n;
candiano (Cándia). candii- candiyi-n; capitolino casa (sic) de allí (Capitólio). capitoli-

capitolii-n; capuano (Cápua). capuáni capuanii-n; carmonés (Carmóna). carmóni
carmonii-n; cartaginés cosa destas ciudades (Cartajénna. Cartágo. Tánja). cartajéni
cartagenii-n; castellano cosa de Castilla (Cachi-lla). cachi-lli cachi-llii-n; constanti-
nopolitano (Coçtanti-nat al hegué. Coztanti-na). coztanti-ni i-n; cordoués cosa desta
ciudad (Córtuba). cortubi- cortubii-n; coriano (Cória). corii- corii-n; çamorano
(Çamóra). çamóri çamori-n; çaragoçano (Çaracózta). çaracózti çaracoztii-n; cesariano
cosa de césar (Cáyçar). cayçari- caiçarii-n; cesenés (Çeséna). ceseni- cesenii-n;
çigüençano (Çiguénça). çiguénci- çiguencii-n.

Dacos pueblos de esta región (Dácia). Dacii- Dacii-n; damasco cosa de Damasco
(Dimáxq). dimaxqui- dimaxquii-n.

ecijano cosa desta ciudad (Ecija). ecigi- ecigii-n; egi[p]ciana cosa (Mizr). mizri- i-n;
escalonés / escalonés varón de allí (Escalona). escalóni escalonii-n; escalonesa muger
de allí. escalónia escalonii-t; esclauona (Esclauoni-a), esclauoni- esclauonii-n; espa-
ñola cosa de España (Espáña). ezpañóli ezpañolii-n; espolitano (Espoléto). espoliti-

espolitii-n.

Flandés o Fland[r]ia. Flandi- Flandii-n; flandesco (Flándes). flandi- flandii-n; flo-
rentina (Floréncia). florenci- florencii-n; francesa cosa de Francia (Yfráncia). yfránci
yfrancii-n; Francés nombre [ombre] de Francia. Yfrángi Yfrangii-n.

gayetano (Gáyta). gayeti- gayetii-n; Gálatas pueblos desta [región] (Galazi-a). Galazi-

Galazii-n; gallego (Gali-zia). galizi- galizii-n; Gascones pueblos. Gasconi- Gasconii-n;
gasconés onbre de allí (Gascúna). gascóni gasconii-n; guineo onbre de allý
(Quinengua). quinágui quinaguii-n; guinea muger de allý. quinagui-a quinaguii-n;
guinea. quinágui quinaguii-n; negro de Guinea. açuéd min Quinágua; Godos [lo
mesmo es que gottos]. Góto; Gotos pueblos desta región (Gócia). Gocii- Gocii-n;
gótica. gocii- gocii-n. granadesa (Garnáta). garnatixi- garnatixii-n; Griego. çurriáni
çurrianii-n; genouesa (Jénua). genui- genuyi-n; genouisco [aquello es que genovés]
assí. genui-; gironés (Giróna). gironi- gironii-n.

jaqués (Jáca). jáqui jaquii-n; jaenes[a] (Jayi-n). jayi-ni jayinii-n; uvas jaenes[es], a. i-nab
jai-ni jaynii-n; jaffés varón de allí (Jáffa). jaffi- jaffii-n; jafesa muger de allí. jáfia jaffii-n;
jesuato dedicado a [éste] Jhesu. nizráni naçára; Judío [o judía]. Yahúdi Yahúd (Yahudá);
Judío [o judía] assí. Izraili- Izrailii-n; Judío assí. K. aibari- K. aibarii-n; Judía. Yahudi-a Yahúd;
Judía así. Izraeli-a Izrailii-n; Judío retajado. Yahúdi mutáhar mutahari-n; Judío assí.
mak.tún i-n; judiega cosa. xéi mi-ta Yahúd axii-t mi-ta Yahúd; indio oriental. hindi-

10.pmd 11/03/2013, 10:39110



PATRONÍMICOS ÁRABES EN EL VOCABULISTA DE PEDRO DE ALCALÁ 111

hindii-n min axárq; indio occidental, hindi- min algarb; indio cosa desta región (Hind).
hindi- hindii-n; inglesa (Ingalaterra). ingli (sic) inglii-n; irlandesa (Irlandá). irlandi-

irlandii-n; italiano cosa de Ytalia (Italia). itálij italii-n; italiana muger de Italia. itali-a
italii-t.

leones (León). leoni- leonii-n; leridano (Lérida). leridi- leridii-n; lisbonés (Lixbóna).
lixbóni lixbonii-n; lombardo (Lonbardi-a). lonbárdi lonbardii-n; londrés (Londréx).
londréxi londrexii-n; Lucanos pueblos [desta región] (Lucánia. Lucáni Lucanii-n;
Lucano poeta cordoués. Luqui-; lunesa (Lúna). luni- lunii-n.

malagués de allí (Málaqua). malaqui- malaquii-n; mallorques[a] (Mayórca).
mayórqui mayorquii-n; mantuano (Mántua). mantuáni mantuanii-n; marsellés
cosa (Márxilia). marsi-li marsilii-n; medinés (midi-na, en Arte Midi-na). midi-ni
midinii-n; merideño o meridés (Mérida). meridi- meridii-n; milanés (Milán).
milani (sic) milanii-n; modanés (Modana). modani- modanii-n; monuiedrés cosa
deste lugar (Monuiedro). monbidri (sic) i-n; morisco cosa de moro. xéi mitá
muzli-m; morisco assí. izlemi- i-n; moro cosa desta región (izlém). muzli-m
muzlami-n; moruno cosa morisca. xéi mi-tal muçlami-n; mosayca cosa de Moysen.
xéi mi-ta Múce; murciano (Murcia). murci- murcii-n.

napolitano de allí (Nápoles).napoli- napolii-n; narbonés (Narbóna). narboni-

narbonii-n; navarro onbre de allý (Nauarra) / nauarrisco. nauarri- nauarii-n; Naza-
reno. Nizráni Naçára; niceno cosa destas cibdades (Ni-ça. Nicéa). nicéy niceii-n;
nimisano (Ni-miç). nimisi- nimisii-n; novarés (Nouára). nouari- nouarii-n.

olmedano cosa desta villa (Olmédo). olmedi- olmedii-n; ostiés (óxtia). oxti- oxtii-n.

paduano (Pádua). paduani- paduanii-n; palenciano (Paléncia). palenci- palencii-n;
panplonés (Panplóna). panploni- planplonii-n; parisiano [Parisano] (Pari-x). parixi-

parixii-n; parmés (Párma). parmi- parmii-n; pauiano (Pauia). pabii- pabii-n; pisano (Pi-

sa). pisi (sic) pisii-n; plazentina (Plazencia). plazenci- plazencii-n; plazenciano
(Plazencia). plazencii- plazencii-n; portogués cosa de Portugal. portocáli portocalii-n.

rauanés (Ravéna). ravenii- rauenii-n; regiano (Regi-o). regi-ani regianii-n; roanes[a]
(Roán). roani- roanii-n; rodés (Ródaç). rodoci- rodocii-n; romano (Róma). rómi
romii-n.

salamanqués (Salamanca). xalamanqui- xalamanquii-n; sardes[co] (Xardi-na). xardi
(sic) xardii-n; segouiano (Xecóuia). xucubi- xucubii-n; senés (Céna). seni-; seuillano
(Yxbi-lia. Hi-mça). ixbili- yxbilii-n; siciliana cosa (Ciquili-a, Sicilia). ciqui-li ciquilii-n;
cavallo ceciliano. faráç ciqui-lli k.áil ciquilii-n; siriano (Çurriénia). çurriáni çurrianii-n;
soriano (Soria). xuri- xurii-n.

10.pmd 11/03/2013, 10:39111



CARMEN BARCELÓ Y ANA LABARTA112

talauerés (Talabéra). talabéri talaberii-n; tanjarés (Tánja). tangi- tangii-n; taraçonés
(Taraçóna). taraçóni taraçonii-n; tarentino (Tarénto). tarenti- tarentii-n; tarifo de allý
(Tari-f). tari-fi tarifii-n; tarragonés (Tarracóna). tarracóni tarraconii-n; tartario [Tárta-
ro] destas regiones (Tartária). tartári tartarii-n; tártara cosa destas regiones. tartari-

tartarii-n; Tártaro varón desta región. Tartári Tartarii-n; toledano (Toláytola). tolaytuli-

tolaytulii-n; tolentinés (Tolenti-no). tolenti-ni tolentinii-n; tolosano (Tolósa). tolosi-

tolosii-n; toscan[a] (Tozcána). toscáni toscanii-n; Tudesco o Alemán. Tudúxi Tuduxii-n;
tudesca cosa de Alemañ[n]a (Alemán). tuduxi- tuduxii-n; tuneç (Túneç). tuneci-

tunecii-n; olanda lienço. tuneci- tunicii-n; Turco (Turqui-a). Turqui- Turquii-n; trapanés
(Trapána). trapani- trapanii-n; trogillano (Trogi-llo). turgi-li turgilii-n; troyano (Tróya).
troi- troii-n.

ualenciano (Ualéncia). valénci valencii-n; ueneciano (Uenécia). veneci- i-n; uianés
(Uiana). uiani- vianii-n; uincentino (Vincencia). vincenti- vincentii-n; úngaro (Ungría.
Vngria). ungari- vngarii-n; úngara. ungari-a vngariai-n.

xatiués (Xati-ba). xatibi- xatibii-n; xátiua toca de allí. aa.mrúna a xatibi-a.

Patronímicos que están en Nebrija pero no en Alcalá

Africano cosa de áfrica con ánima; Africana cosa desta manera; Africana cosa sin
ánima; Albanesa; Alemanisco; Árabes pueblos; Arlés; Ariminés; Armenio; Asiá-
tica; Asiático vencedor de esta región; Aviñonesa; Astesa cosa destas ciudades;
Babilonia; Bergamés; Bornés; Bragués; Brixiana; Brucios pueblos en fin de Ita-
lia; Brucios pueblos desta región; Brugés; Colonés; Constantinopolitano assí;
Constantinopolitano; Cremonesa; Çaragoçano; Çaragoçano (sic); Damiatés hom-
bre de allí; Damiatesa muger de allí; Damiatesa; Egipciana; Española cosa assí;
Española cosa fuera de españa; Española cosa de fuera en españa; Jafesa; Galle-
go; Leonés; Maguntino; Mecinés; Medellinés; Medinés aquello mesmo; Niceno
aquello mesmo; Pisano; Regiano cosa desta ciudad; Roanesa; Romano; Santiagués;
Siciliana cosa assi-; Siciliana cosa hembra; Sogorvés cosa desta ciudad; Tártaro
aqueste mesmo; Tártara hembra de allí; Tártara cosa desta región; Tolosano aque-
llo mesmo; Úngaro varón.

Ciudades y regiones citadas en Nebrija cuyos patronímicos no están en éste ni en
Alcalá

Almería, Armenia, Asia, Assís, Babilonia, Badajoz, Baeça, Brundizo, Cáceres,
Calez ciudad desta isla, Caria, Carixa, Cártama, Catalueña, Cazlona, Cáceres,
Coinbra, Colonia, Constancia, Cuenca, Çalamea, Çesarea, Cilicia, Denia, Enpuries,
Escocia, Évora, Feç, For(i)libio, Frigia, Galipol, Guadalfajara, Guadalupe, Ibernia,
Ímola, Itálica, Jerusalem, Lebrixa, Licia, Luca, Lugo, Maguncia, Mancha de
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Aragón, Marbella, Marca de Ancona, Monpesler, Niça, Nuruega, Orense, Osuna,
Otranto, Oviedo, Padrón, Paf(a)l(a)gonia, Palestina, Panfilia, Plunbino, Ponto,
Proença, Puza, Reina, Rosellón, Roses, Saboya, Saona, Setúbal, Sodoma, Toro,
Tortosa, Tremecén, Tudela, Úbeda, Uesca.
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